Zmluva o zuétovani odchylky na rok 2013/
Agreement on Settlement of imbalances
for year 2013

(dalej len ,Zmluva®) / (hereinafter referred to as the “Agreement®)
medzi: / between:

Obchodné meno / Business Name:
Sidlo / Registered Seat:

ICO / Business Registration No.:
DIC / Tax Registration No.:

IC DPH / VAT Registration No.:
Zastupena / Represented by:

Bankové spojenie / Bank details:
Cislo ugtu / Bank account No.:
IBAN / IBAN:

BIC(SWIFT) / BIC(SWIFT):
Variabilny symbol pre zloZenie
fin. Zabezpeky / Variable symbol
for providing financial security:
EIC/ EIC:

Spoloénost’ je zapisana v Obchodnom registri Okresného sudu ................... , oddiel:
................... ,viozka € .o,

(dalej len ,Subjekt zaétovania“) /

Company is registered in the Commercial Register maintained by the District Court
................... , Section: ..ocoovveeeeeee, INSEIENO. i

(hereinafter referred to as the “Subject of Settlement”)

al/and

Obchodné meno / Business Name: OKTE, a.s.

Sidlo / Registered Seat: Mlynské nivy 59/A, 821 09 Bratislava, SR

ICO / Business Registration No.: 45 687862

DIC / Tax Regjistration No.: 2023089728

IC pre DPH / VAT Registration No.: SK2023089728

Zastupena / Represented by: Ing. Michal Cabala, PhD., predseda
Predstavenstva / Chairman of the Board of
Directors

Ing. Milan Lipovsky, ¢len Predstavenstva /
Member of the Board of Directors

Bankové spojenie / Bank details: Tatra banka, a. s. Bratislava
Cislo u&tu / Bank account No.: 2926122967/1100

IBAN / IBAN: SK11 1100 0000 0029 2612 2967
BIC(SWIFT) / BIC(SWIFT): TATRSKBX

Cislo uégtu pre fin. zabezpeku / Bank

account No. for financial security: 2921122968/1100

IBAN / IBAN: SK40 1100 0000 0029 2112 2968

BIC(SWIFT) / BIC(SWIFT): TATRSKBX



Bezny ucet / Current Account: 2922123014/1100

IBAN / IBAN: SK09 1100 0000 0029 2212 3014
BIC(SWIFT) / BIC(SWIFT): TATRSKBX

(napr. pre roénu fixnu platbu) /

(e.g. for annual fixed fee)

Spolo¢nost’ je zapisana v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava 1 Oddiel: Sa,
Vlozka ¢.: 5087/B

(dalej len ,Zaétovatel odchylok® alebo ,OKTE, a.s.)

(dalej spolo¢ne aj ako ,Zmluvné strany®) /

Company is registered in the Commercial Register maintained by the District Court
Bratislava 1, Section: Sa, Insert No.: 5087/B

(hereinafter referred to as the “Clearing Agent” or “OKTE, a.s.”)

(hereinafter collectively referred to as the “Contracting Parties”)

I. Clanok / Article |.
Preambula / Preamble

1. Organizator kratkodobého trhu s elektrinou - OKTE, a.s. vykonava cinnost’ zuc¢tovania

odchylok podla zakona €. 251/2012 Z.z. o energetike a 0 zmene a doplneni niektorych
zakonov (dalej len ,Zakon o energetike®). /

Short-Term electricity Clearing Agent - OKTE, a.s. carries out settlement of imbalances in
accordance with Act No. 251/2012 Coll. on energy and on alteration and amendment to
certain laws (hereinafter referred to as the “Energy Act”).

Tato Zmluva sa riadi najma ustanoveniami Zakona o energetike, Zakona €. 250/2012 Z.z.
o regulacii v sietovych odvetviach (dalej len ,Zakon o regulacii“), Zakona &. 513/1991 Z.z.
obchodny zakonnik v zneni neskorSich predpisov (dalej len ,Obchodny zakonnik®),
prislusnymi vyhlaskami, platnymi Rozhodnutiami Uradu pre regulaciu sietovych odvetvi
(dalej len ,URSO"), zakonom &. 222/2004 Z.z. odani z pridanej hodnoty v zneni
neskorsich predpisov (dalej len ,Zakon o DPH), Prevadzkovym poriadkom OKTE, a.s.
(dalej len ,PP OKTE, a.s.), Pravidlami prevadzky informacného systému zuctovania
odchylok (dalej len ,Pravidla 1SZO") a Nariadenim viady Slovenskej republiky &.
317/2007 Z.z., ktorym sa ustanovuju pravidla pre fungovanie trhu s elektrinou (dalej len
.Pravidla trhu®), ktoré je vzmysle Zakona o regulacii platné aucinné az do dna
nadobudnutia Uéinnosti vSeobecne zavézného pravneho predpisu vydaného URSO
v zmysle ustanoveni § 40 Zakona o regulacii, ktorym sa ustanovuju nové pravidla trhu
(dalej len ,Predpis URSO"). Po nadobudnuti G&innosti Predpisu URSO sa za Pravidla
trhu v zmysle tejto Zmluvy budu povazovat nove pravidla trhu stanovené Predpisom
URSO. /

This Agreement shall be governed in particular by provisions of Energy Act, the Act No.
250/2012 Coll. on Regulation in Network Industries (hereinafter referred to as the ,,Act on
Regulation®), the Act No. 5613/1991 Coll. the Commercial Code, as amended (hereinafter
referred to as the ,Commercial Code*), respective decrees, valid Decisions of the
Regulatory Office for Network Industries (in Slovak: Urad pre regulaciu sietovych odvetvi)
(hereinafter referred to as the ,,URSO“), Act No. 222/2004 Coll., on the Value Added Tax,
as amended (hereinafter referred to as the ,VAT Act®), the Operational Code of OKTE,
a.s. (hereinafter referred to as the ,OC OKTE, a.s.”), the Operating Rules of the
information system for settlement of imbalances (hereinafter referred to as the ,ISSI/
Rules®) and Ordinance of the Government of the Slovak Republic No. 317/2007 Coll.
determining the Energy Market rules, (hereinafter referred to as the ,Market Rules”)
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which is pursuant to Act on Regulation valid and effective till the effective date of
generally binding legal regulation issued by URSO in accordance with provisions § 40 of
Act on Regulation which sets out new market rules (hereinafter referred to as the “URSO
Regulation®). Once URSO Regulation becomes legally effective, new market rules
determined by URSO Regulation shall be considered as Market Rules pursuant to this
Agreement.

3. Terminologia aodborné pojmy pouzivané vtejto Zmluve vychadzaju zo Zakona
0 energetike, Zakona o regulacii, Pravidiel trhu, VyhlaSok MH SR, rozhodnuti URSO
a PP OKTE, a.s. /

The terminology and special terms used herein shall be interpreted pursuant to Energy
Act, Act on Regulation, Market Rules, Decrees of Ministry of Economy, decisions of
URSO and OC OKTE, a.s.

II. Clanok / Article 1.
Predmet Zmluvy / Scope of Agreement

1. Predmetom tejto Zmluvy je vyhodnotenie, zicétovanie a vysporiadanie odchylok Subjektu
zUCtovania Zuctovatelom odchylok v kazdej zuctovacej peridde (Stvrthodine)
zuctovacieho obdobia v zmysle Pravidiel trhu. Zmluvou o zu&tovani odchylky sa
Zuctovatel odchylok zavazuje vyhodnocovat, zuctovavat a vysporiadavat odchylku
Subjektu zuctovania a uhradit platbu za odchylky a Subjekt zuétovania sa zavazuje
uhradit platbu za odchylky a sluzby poskytnuté Zuctovatelom odchylok Subjektu
zuctovania. /

The scope of this Agreement shall be evaluation, clearing and settlement of imbalances
for Subject of Settlement by Clearing Agent for each clearing period (quarter-hour) of the
clearing term in accordance with Market Rules. Under Agreement on Settlement of
imbalances, Clearing Agent undertakes to evaluate, clear and settle imbalances of
Subject of Settlement and pay for imbalances and Subject of Settlement undertakes to
pay for imbalances and services provided by Clearing Agent to Subject of Settlement.

2. Zuctovanie odchylok uskutolriuje Zuctovatel odchylok s ciefom zabezpelit medzi
ucastnikmi trhu uhradu za elektrinu, ktora: /

Settlement of imbalances is carried out by Clearing Agent in order to secure payment for
electricity amongst market participants which:

a) bola dodana do elektrizatnej sustavy alebo odobrata z elektrizacnej sustavy nad
ramec dohodnutého mnozstva; /

was supplied to electric power system or taken from electric power system above
the agreed amount;

b) nebola dodana do elektrizaCnej sustavy alebo odobrata z elektrizatnej sustavy,
napriek tomu, Ze bola zmluvne dohodnuta; /

was not supplied or taken from electric power system despite being contractually
agreed;

c) bola nakupen3, ale nebola predana; /
was purchased but not sold;
d) bola predana, ale nebola nakupena; /

was sold but not purchased
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e) bola dodana do sustavy ako kladna alebo zaporna regulacna elektrina na pokyn
Prevadzkovatela PS. /

was supplied to electric power system as positive or negative regulating electricity
on the basis of an instruction of the Transmission System Operator.

1. Clanok / Article IlI.
Registracia Subjektu zuétovania /
Subject of Settlement’s Registration

1. Subjekt zuctovania bude zaregistrovany v systémoch Zucétovatela odchylok len v pripade
podpisu tejto Zmluvy, zabezpedenia finanénej zabezpeky podla Clanku IV ods. 1. tejto
Zmluvy a po uhradeni poplatku za c&innosti spojené so zucétovanim, vyhodnotenim
a vysporiadanim odchylok podla pism. a) ods. 2. Clanku VIII. /

Subject of Settlement shall be registered in the systems of Clearing Agent only after
signing of this Agreement, provision of financial security pursuant to Article IV. par. 1 of
this Agreement and after payment of fee for activities connected with clearing, evaluation
and settlement of imbalances pursuant to letter a) par. 2 of Article VIII.

2. Spdsob registracie, spbsob zverejfiovania, terminy a moznosti a spbésoby zrusenia
registracie Subjektu zuctovania v systéme Zuctovatela odchylok sa riadia ustanoveniami
PP OKTE, a.s. /

The method of registration, the method of publication, terms, options and methods of
cancellation of Subject of Settlement’s registration in Clearing Agent's system is
governed by provisions of OC OKTE, a.s.

IV.Clanok / Article IV.
Finan¢na zabezpeka / Financial Security

1. Subjekt zuctovania je povinny zabezpeCit finanénu zabezpeku ato jednou
z nasledujucich moznosti, alebo ich kombinaciou: /

Subject of Settlement shall be obliged to provide financial security in any of the following
options or by combination thereof:

a) Zlozenim hotovosti na ucet Zuctovatela odchylok ato minimalne 3 pracovné dni
pred ucinnostou tejto Zmluvy, na Cislo uctu: 2921122968/1100, IBAN SK40 1100
0000 0029 2112 2968 v Tatra banke, a.s. s variabilnym symbolom uvedenym
v kmenovych udajoch Subjektu zuc¢tovania. V pripade nespravneho uvedenia
variabilného symbolu platby alebo nespravneho uétu Zuctovatela odchylok méoze
dojst’ k oneskorenému zaregistrovaniu platby do ISZO. Za oneskorené pripisanie
platby z dévodu nespravneho uvedenia variabilného symbolu Zuctovatel odchylok
nenesie zodpovednost, /

by depositing advance cash deposit on Clearing Agent’s account at least 3 business
days prior to the effective date of this Agreement, on account No.:
2921122968/1100, IBAN SK40 1100 0000 0029 2112 2968 kept at Tatra banka, a.s.
with the variable symbol stated in Subject of Settlement’s primary details. In case of
incorrect entry of the payment’s variable symbol or incorrect Clearing Agent’s
account, late registration of payment into ISSI may occur. Clearing Agent bears no
responsibility for payments credited late due to incorrect entry of the payment’s
variable symbol.
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b) Odovzdanim bankovej zaruky Zuctovatefovi odchylok. Spolu s bankovou zarukou
predlozi Subjekt zuctovania potvrdenie banky, ktora vystavila bankovu zaruku, o jej
credit ratingu. V pripade bankovej zaruky vystavenej v cudzom jazyku predlozi
s originalom aj uradny preklad bankovej zaruky do slovenského jazyka. Bankova
zaruka musi byt vystavena od banky s bankovou licenciou v Slovenskej republike
(dalej len ,SR*) s priznanym dlhodobym credit ratingom minimalne na urovni BBB+
(S&P), resp. Baal (Moody’s), s dobou platnosti minimalne 10 mesiacov. Subjekt
zUucCtovania doruci platni bankovu zaruku zamestnancovi poverenému vypoctom
finannej zabezpeky na strane Zudtovatela odchylok ato najneskér 15
kalendarnych dni pred pozadovanym driom ucinnosti tejto Zmluvy. /

by handing over a bank guarantee to Clearing Agent. Subject of Settlement shall
submit the bank guarantee along with a bank confirmation of a bank, which issued
the bank guarantee, on its credit rating. In case of a foreign-language bank
guarantee, Subject of Settlement shall submit the original along with a certified
translation thereof into the Slovak language. The bank guarantee shall be issued by
a bank licensed in the Slovak Republic (hereinafter referred to as the “SR”) with an
assigned long-term credit rating of at least BBB+ (S&P) or Baa1 (Moody’s), as
appropriate, with a minimum validity period of 10 months. Subject of Settlement
shall deliver the valid bank guarantee to the employee authorized for the calculation
of financial security on behalf of Clearing Agent no later than 15 calendar days
before the required effective date of this Agreement.

2. Zuctovatel odchylok je vzdy do 15. dia po uplynuti kalendarneho Stvrtroka povinny
vystavit Subjektu zuc¢tovania fakturu za sluzbu suvisiacu so spravou finanénej zabezpeky
(administrativny poplatok), ktorej hodnota je vo vySke 0,5% p.a. (pri 360-dfiovom
uctovnom roku) z hodnoty finanénej zabezpeky vo forme depozitu a uplatni DPH k tejto
sluzbe. Zuctovatel odchylok vo fakture uvedie aj hodnotu vynosu z depozitu ulozeného
v banke ktoru odpoéita od hodnotu sluzby suvisiacej so spravou finanénej zabezpeky
vratane DPH. Zudtovatel odchylok zaSle fakturu e-mailom na adresu uvedenu v Prilohe
€. 1 tejto Zmluvy a nasledne aj poStou na adresu sidla Subjektu zuCtovania. Faktura je
splatna 14 kalendarnych dni odo dna jej doru€enia e-mailom. /

Clearing Agent shall be obliged always by the 15" day after the end of the calendar
guarter-year to issue to Subject of Settlement an invoice for service related to the
administration of financial security (administrative fee), which value is at 0.5% p.a. (for a
360-day accounting year) of the value of financial security in the form of deposit and
apply VAT to this service. Clearing Agent shall indicate in the invoice an amount of bank
deposit proceeds which shall be deducted from the value of service related to the
administration of financial security including VAT. Clearing Agent shall send an invoice by
email to the address stated in Attachment No. 1 of this Agreement and subsequently by
mail to the address of Subject of Settlement's registered seat. The invoice shall become
due 14 calendar days after the date of its receipt by e-mail.

3. Pokial urokova sadzba na jeden defi klesne tak, Ze vynos z depozitu uloZzeného v banke
je niz8i ako je hodnota sluzby suvisiacej so spravou finan¢énej zabezpeky vratane DPH,
potom sa hodnota sluzby vratane DPH rovna vyske vynosu z depozitu uloZzeného
v banke. /

If the interest rate for one day falls so that bank deposit proceeds are lower than the
value of service related to the administration of financial security including VAT, then the
service value including VAT shall be equal to bank deposit proceeds.

4. Zuctovatel odchylok stanovi vySku finan¢nej zabezpeky Subjektu zuctovania podla PP
OKTE, a.s./
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Clearing Agent sets the amount of financial security for Subject of Settlement according
to OC OKTE, a.s.

5. V pripade nesuhlasu Subjektu zuc¢tovania s vy3kou finanCnej zabezpeky sa postupuje
podla PP OKTE, a.s. /

In case of Subject of Settlement’s disagreement with the amount of financial security, the
procedure specified in OC OKTE, a.s. shall be followed.

6. V pripade neuhradenia zavazkov Subjektu zuétovania voci Zuctovatelovi odchylok
vzniknutych na zaklade ¢lanku VIII tejto Zmluvy, je Zu&tovatel odchylok opravneny pouzit
finanéné zabezpeCenie Subjektu zuctovania na uhradenie vzniknutého zavazku.
Zuctovatel odchylok je opravneny pouzit finanénu zabezpeku Subjektu zuctovania aj
v pripade nesplnenia povinnosti Subjektu zu¢tovania vystavit a uhradit dobropis. /

In the event of non-payment of Subject of Settlement’s obligations towards Clearing
Agent arising from Article VIII. of this Agreement, Clearing Agent is authorized to use
financial security of Subject of Settlement to pay the accrued obligation. Clearing Agent is
authorized to use financial security of Subject of Settlement even in case of Subject of
Settlement’s failure to issue and pay credit note.

7. O pouziti finanCnej zabezpeky Zuctovatel odchylok informuje Subjekt zuétovania
najneskor v priebehu prvého pracovného dna nasledujuceho po dni, v ktorom bola
finanéna zabezpeka uplatnena. O pouziti finanénej zabezpeky bude Subjekt zuctovania
informovany prostrednictvom ISZO a nasledne e-mailom a doporuéenym listom na
adresu Subjektu zucétovania. /

Clearing Agent shall inform Subject of Settlement on the use of financial security no later
than during the first business day following the date on which the financial security was
invoked. Subject of Settlement shall be informed on the use of financial security via ISSI
and subsequently by e-mail and a registered letter to the address of Subject of
Settlement.

8. Ak v désledku Cerpania finanénej zabezpeky poklesne jej vySka pod jej stanovenu
hodnotu podla ods. 4. tohto &lanku, je Subjekt zu&tovania povinny doplnit finanénu
zabezpeku na stanovenu hodnotu najneskér do 3 pracovnych dni odo dna oznamenia
poklesu finanénej zabezpeky. V pripade, Ze Subjekt zu&tovania zvoli spésob navysenia
finan€nej zabezpeky podla ods. 1., pism. a) tohto &lanku a nespravne uvedie variabilny
symbol alebo €. uc¢tu, odmietnutie diagramov sa vtakomto pripade nepovazuje za
poruSenie tejto Zmluvy a Zuctovatel odchylok nie je zodpovedny za akékolvek naklady,
majetkové ujmy Ci Skody, ktoré by v tejto suvislosti mohli vzniknut Subjektu zuctovania. /

If as a result of drawing financial security, its amount should decrease below its specified
value according to par. 4 of this article, Subject of Settlement shall be obliged to
supplement financial security to the specified value within 3 business days from the date
of notification of financial security’s decrease. In case Subject of Settlement opts for a
method of financial security’s increase pursuant to par. 1, letter a) of this article and
incorrectly indicates the variable symbol or Account No., the refusal of diagrams in such
case is not considered as a breach of this Agreement and Clearing Agent is not
responsible for any costs, property damage or losses that may arise to Subject of
Settlement in this respect.

9. Pokial je vypoc€itana hodnota finanénej zabezpeky na nasledujuci mesiac nizsia, ako je
aktualna, je Subjekt zuctovania povinny ponechat finanénu zabezpeku z aktualneho
mesiaca 1 pracovny der po datume splatnosti vyuctovacej faktury. Na zéklade pisomnej
ziadosti Subjektu zuctovania je Zuctovatel odchylok povinny do 3 pracovnych dni od
prijatia originalu ziadosti o znizenie finanénej zabezpeky, najskdr v8ak druhy pracovny
denn po datume splatnosti vyucétovacej faktury z predchadzajuceho mesiaca, uvedenu
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Ciastku vyrovnat s prislusnym Subjektom zudtovania. V ziadosti Subjekt zucétovania
uvedie dovod vratenia financnej zabezpeky, variabilny symbol, adresu banky a €islo uctu
v tvare IBAN, na ktory Zuctovatel odchylok prislusné finanéné prostriedky vrati. V pripade
zvySenia finanCnej zabezpeky na nasledujuci mesiac je Subjekt zuctovania povinny
navysit financnu zabezpeku najneskér do 3 pracovnych dni od zverejnenia vypoctu
prostrednictvom 1SZO, v ktorom bola finanéna zabezpeka zmenena. /

If the calculated value of financial security for the next month is lower than the actual
value, Subject of Settlement shall be bound to retain financial security from the current
month 1 business day after the due date of clearance invoice. Upon written request of
Subject of Settlement, Clearing Agent is required within 3 business days from the receipt
of the original of request for reduction of financial security, but not earlier than the second
business day after the due date of clearance invoice from the previous month, to settle
the mentioned amount with respective Clearing Agent. In the request, Subject of
Settlement states the reason for return of financial security, variable symbol, bank
address and bank account number in the IBAN format, to which Clearing Agent shall
return the funds. In case of increase of financial security for the next month, Subject of
Settlement is obliged to increase financial security within 3 business days as of the
publication of calculation via ISSI, in which the financial security has been changed.

10. Subjekt zuctovania, ktorému konci platnost’ registracie, je povinny zabezpedit finanénu
zabezpeku az do doby upraveného koneného zuctovania odchylok. Vyska tejto
finan€nej zabezpeky sa stanovi na zaklade oakavanych rozdielov medzi mesacnym
a kone¢nym zucétovanim odchylok. Pri neplneni tejto povinnosti méze byt Subjektu
zuctovania uctovana zmluvna pokuta vo vySke 0,03 % z urCenej Ciastky za kazdy der
neplnenia tejto povinnosti. /

Subject of Settlement whose registration expires shall be required to ensure financial
security till the date of revised final settlement of imbalances. The amount of this financial
security shall be determined on the basis of expected differences between monthly and
final settlement of imbalances. In the event of non-compliance with this requirement
Subiject of Settlement may be charged with a contractual penalty in the amount of 0.03%
from the specified amount for each day of non-compliance.

V. Clanok / Article V.
Sposob odovzdavania hodné6t dodavok a odberov /
The method of delivering supply and consumption values

1. Spbsob odovzdavania zmluvne dohodnutych dennych diagramov dodavok a odberov sa
riadi ustanoveniami PP OKTE, a.s. (,Registracia dennych diagramov dodavky
a odberu®). /

The method of delivering the contractually agreed daily diagrams on supply and
consumption is governed by OC OKTE, a.s. ("Registration of daily supply and
consumption diagrams").

2. Subjekt zu&tovania mdze aktualizovat denné diagramy za svoju bilanénu skupinu v ramci
vnutrodennej registracie. Spdsob vnutrodennej registracie diagramov sa uskutoCriuje
podla postupu uvedeného v PP OKTE, a.s. /

Subject of Settlement may update daily diagrams for its balance group within the intra-
day registration. The method of the intra-day registration of diagrams is performed
pursuant to procedure described in OC OKTE, a.s.
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3. V ramci vnutrodennej registracie méze Zuctovatel odchylok prijimat aj upravy dennych
diagramov vo forme prirastkov dodavok, resp. odberov prostrednictvom obchodnej
platformy. /

Within the intra-day registration, Clearing Agent may also accept modifications of daily
diagrams in the form of increases in supply or consumption, as appropriate, through the
business platform.

4. Subjekt zuctovania mbéze poverit obchodnu platformu na zastupovanie pre nahlasovanie
dennych diagramov v ramci vnutrodennej registracie diagramov. Zoznam poverenych
obchodnych platforiem je uvedeny v Prilohe €. 4 tejto Zmluvy. /

Subject of Settlement may authorize the business platform to input daily diagrams within
the intra-day registration of diagrams. The list of authorized business platforms is
mentioned in Attachment No. 4 of this Agreement.

5. Subjekt zuétovania, ktory realizuje len cezhraniény prenos nezadava denné diagramy do
ISZO. /

Subject of Settlement that carries out cross-border transmission does not input daily
diagrams in ISSI.

VI.Clanok / Article VI.
Namerané hodnoty dodavok a odberov /
Metered supply and consumption values

1. Spbsob aterminy odovzdavania nameranych hodnét dodavok a odberov sa riadi
ustanoveniami PP OKTE, a.s. (,Odovzdavanie nameranych hodnét a mnozstva
obstaranej regulaénej elektriny“). /

The method and time limits for delivery of metered supply and consumption values are
governed by provisions of OC OKTE, a.s. (“Delivery of metered values and amounts of
acquired regulating electricity).

VII. Clanok / Article VII.
Velkost’, vyhodnotenie a reklamacia odchylok /
Extent, Evaluation and Claim related to imbalances

1. Zuctovatel odchylok zisti velkost odchylky Subjektu zu&tovania pre kazdu zuctovaciu
periddu (zakladna periéda vyhodnotenia a nasledného zuctovania odchylok) ako rozdiel
medzi dohodnutym mnozstvom elektriny jeho bilanCnej skupiny a skutoénym mnozstvom
elektriny jeho bilan&nej skupiny v MWh zaokruhlene na 3 desatinné miesta. /

Clearing Agent shall determine the extent of Subject of Settlement’s imbalance for each
clearing period (a base period of evaluation and subsequent clearing of imbalances) as
the difference between the agreed amount of electricity of its balance group and the
actual amount of electricity of its balance group in MWh rounded to 3 decimal places.

2. Pre vyhodnotenie odchylok sa uplathuju postupy uvedené v &lanku ,Algoritmus
zuctovania odchylok® PP OKTE, a.s. /

The procedures listed in the article of OC OKTE, a.s. entitled “Settlement of Imbalances
Algorithm” (in Slovak: “Algoritmus zuctovania odchylok*) shall be applied for evaluation of
imbalances.
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3. Vyhodnotenie dennej odchylky a jej spristupnenie subjektom zuc¢tovania je podmienené
dodanim nameranych alebo nahradnym sp&sobom uréenych hodndt vyroby a spotreby
elektriny pre jednotlivé subjekty potrebnych pre =zucCtovanie odchylok od
prevadzkovatelov sustav. /

Evaluation of daily imbalances and its accessibility to subjects of settlement is conditional
upon delivery of metered or alternatively determined production and consumption values
of electricity for individual subjects required for clearing of imbalances from the system
operators.

4. Ak budd dodané namerané alebo nahradnym spésobom uréené hodnoty vyroby
a spotreby elektriny podfa ods. 3. tohto ¢lanku, potom Zuctovatel odchylok umoZzni
kazdému subjektu zucétovania prostrednictvom ISZO pre kazdu zuctovaciu periddu denne
po vyhodnoteni odchylok, najneskdr véak do 10:00 hod. dna D +1 pristup k nasledovnym
informaciam pre kazdu zuctovaciu periodu: /

In case metered or alternatively determined production and consumption values of
electricity pursuant to par. 3 of this article are delivered, then each subject of settlement
via ISSI for each clearing period after evaluation of imbalances on a daily basis, however
not later than by 10 a.m. of the day D + 1, shall be allowed by Clearing Agent to access
following information on each clearing period:

a) velkost odchylky Subjektu ztuétovania v MWh, /
extent of Subject of Settlement’s imbalance in MWh,

b) zuétovacia cenav EUR / MWh, /
clearing price in EUR / MWh,

c) platba Subjektu zuétovania za odchylku v EUR. /
Subject of Settlement’s payment for imbalance in EUR.

5. Zuctovatel odchylok zverejni prostrednictvom ISZO denne do 10:00 hod. diha D +1 pre
kazdu zuctovaciu periodu predbezné denné vyhodnotenie odchylky a obstaranej
regulacnej elektriny za predchadzajici def v rozsahu: /

Clearing Agent shall publish preliminary daily evaluation of imbalances and acquired
regulating electricity for the previous day via ISSI on a daily basis till 10 a.m. of day D + 1
for each clearing period in the following extent:

a) velkost odchylky sustavy pre kazdu zuctovaciu periédu v MWh, /
extent of power system imbalance for each clearing period in MWh,
b) zuétovaciu cenu pre kazdu zuctovaciu periodu v EUR / MWh, /
clearing price for each clearing period in EUR / MWh,
c) sucet kladnych odchylok v MWh, /
sum of positive imbalances in MWh,
d) sucet zapornych odchylok v MWh, /
sum of negative imbalances in MWh,

e) celkovy objem obstaranej kladnej regulacnej elektriny a zapornej regulacne;j
elektriny v MWh, /

total volume of acquired positive regulating electricity and negative regulating
electricity in MWh,

f) celkové naklady na obstaranie regulacnej elektriny v EUR, /
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total cost for acquisition of regulating electricity in EUR,
g) koeficient pre zaporné platby. /
coefficient for negative payments.

6. Zuctovatel odchylok vykona do 2 pracovnych dni od ukonCenia prvej a druhej dekady
daného mesiaca dekadne vyhodnotenie odchylky, ktoré zohladriuju spresnené denné
hodnoty merani a vyhodnoteni obstaranej regulacnej elektriny. /

Clearing Agent shall perform decadal evaluation of imbalances within 2 business days
from the end of the first and second decade of a given month that reflects the specified
daily values of metering and evaluation of acquired regulating electricity.

7. Subjekt zuctovania méze ziadat o prehodnotenie denného vyhodnotenia odchylok podfa
odseku 3. a 5. tohto ¢lanku alebo dekadneho vyhodnotenia odchylok podfa ods. 6. tohto
Clanku. Subjekt dalej mbze reklamovat zuctovaciu cenu odchylky a naklady na
obstaranie regulagnej elektriny. Ziadost o prehodnotenie doruéi v sulade s pravidlami
ISZO najneskdr do 5. kalendarneho dria po skonéeni prislusného mesiaca. /

Subject of Settlement may request a review of daily evaluation of imbalances pursuant to
paragraph 3 and 5 of this article or decadal evaluation of imbalances pursuant to par. 6 of
this article. The Subject may claim clearing price of imbalances and costs of regulating
electricity acquisition. The request for reevaluation shall be delivered in accordance with
ISSI Rules within 5 calendar days after the end of respective month.

8. Zuctovatel odchylok vykona kazdy mesiac najneskér do 10. kalendarneho dnfia mesacné
vyhodnotenie vsetkych hodndt odchylok za predchadzajuci mesiac, ktoré zohladriuju
korigované hodnoty, ktoré boli predmetom reklamacie: /

Clearing Agent shall perform each month, not later than by 10" calendar day, monthly
evaluation of all imbalance values for the previous month that reflects the corrected
values that have been the subject of a claim:

a) opravené hodnoty z merania a vyhodnotenia regulacnej elektriny odovzdané
prevadzkovatelom sustavy, /

corrected values from metering and evaluation of regulating electricity submitted by
system operator,

b) mesacné odpocty skutoCnych hodnét odbernych a odovzdavacich miest a hodnoty
prepocitanych typovych diagramov odberu odovzdané prevadzkovatelmi sustav, /

monthly metering of actual values of consumption and supply points and values of
calculated load profiles of consumption submitted by system operators,

c) korigované hodnoty, ktoré boli predmetom reklamacie. /
corrected values that were subject of a claim.

9. Subjekt zuctovania mbze ziadat o prehodnotenie mesacného vyhodnotenia najneskér do
20 kalendarnych dni od datumu prijatia vyhodnotenia od Zuctovatela odchylok. /

Subject of Settlement may request a review of monthly evaluation within 20 calendar
days after the date of receipt of Clearing Agent’s evaluation.

10. Zuctovatel odchylok, v pripade uznanej reklamacie mesacného vyhodnotenia, vykona do
30 kalendarnych dni od terminu prijatia reklamacie upravené mesacné vyhodnotenie
vSetkych hodnét odchylky za dany mesiac, ktoré zohladnuju korigované hodnoty, ktoré
boli predmetom reklaméacie. /

In the event of acceptance of a claim related to monthly evaluation, Clearing Agent shall
perform, within 30 calendar days after the date of receipt of claim, corrected monthly
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evaluation of all imbalance values for the respective month that shall take into
consideration corrected values that were subject of a claim.

11. Zuctovatel odchylok vykona pre kazdy kalendarny mesiac, a to najneskdr do 8 mesiacov
po jeho skon&eni, koneény prepocet a kone¢né vyhodnotenie odchylok. Toto koneéné
vyhodnotenie zohladriuje typové diagramy odberov jednotlivych skupin odberatelov bez
priebehového merania upravené oich skutoénu rocnu spotrebu podfa odpoctov
meranych hodnét a upravuje hodnotu koeficientu pre zaporné platby v zmysle PP OKTE,
a.s./

Clearing Agent shall perform final calculation and final imbalance evaluation for each
calendar month, but no later than 8 months after its completion. This final evaluation
takes into account load profiles of consumption of individual consumer groups without
continuous metering adjusted by their actual annual consumption in accordance with
metering of metered values and corrects the coefficient value for negative payments
pursuant to OC OKTE, a.s.

12. Subjekt zuctovania mbdze ziadat o prehodnotenie kone¢ného vyhodnotenia podla ods.
11. tohto ¢lanku do 15 kalendarnych dni odo dfia oznamenia kone¢ného vyhodnotenia. /

Subject of Settlement may apply for reevaluation of final evaluation under par. 11 of this
article within 15 calendar days after the date of notification of final evaluation.

13. Na zaklade ziadosti Subjektu ztuc¢tovania sa rieSia rozdiely vzniknuté podla ods. 10. tohto
Clanku. Zmluvné strany sa dohodli na tom, Ze rozdiel vzniknuty prehodnotenim na
zaklade Ziadosti, Zuctovatel odchylok vybavi do 1 mesiaca od vykonania koneéného
vyhodnotenia. /

Upon Subject of Settlement’s request, differences arising out of par. 10 of this article shall
be resolved. Contracting Parties agreed that the difference caused by reevaluation on the
basis of request shall be resolved by Clearing Agent within 1 month from the date of final
evaluation.

14. Zuctovatel odchylok uznané Ziadosti podla ods. 12. tohto ¢lanku zapracuje do
upraveného kone¢ného vyhodnotenia odchylky, oznami to Subjektu zuc&tovania
a spristupni  prostrednictvom [1SZO do 16:00 vden vyhodnotenia. Reklamacia
upraveného kone¢ného vyhodnotenia nie je mozna. /

Accepted requests under par. 12 of this article shall be incorporated into revised final
imbalance evaluation, notified to Subject of Settlement and made available via ISSI by
4:00 p.m. of the evaluation day by Clearing Agent. Claim related to revised final
evaluation is not possible.

VIll. Clanok / Article VIIL.
Platobné a fakturaéné podmienky /
Terms of Payment and Invoicing

1. Platba Subjektu zu¢tovania sa sklada z: /
Subject of Settlement’s payment consists of:
a) platby za pristup do systému zucCtovania, vyhodnotenia a vysporiadania odchylky, /

payment for access to the system of clearing, evaluation and settlement of
imbalances,

b) platby za vyhodnotenie, zi¢tovanie a vysporiadanie odchylky, /

payment for evaluation, clearing and settlement of imbalances,
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2.

c)

platby za odchylku. /

payment for imbalances.

Zuctovatel odchylok vystavi za Ccinnosti spojené so zucétovanim, vyhodnotenim
a vysporiadanim odchylok podla pism. a) a b) ods. 1. tohto ¢lanku: /

Clearing Agent shall issue for activities relating to clearing, evaluation and settlement of
imbalances under letter a) and b) of par. 1 of this article:

a)

b)

Fakturu za roénu fixna platbu za pristup do systému zucétovania, vyhodnotenia
a vysporiadania odchylok podla platného Rozhodnutia URSO (dalej len ,Roéna
fixna platba“) ur€enu pre Subjekt zucétovania odchylok, ktory ma uzavretd Zmluvu
v prislusnom roku. Zucétovatel odchylok vystavi zalohovu fakturu do 5 pracovnych
dni po doru€eni podpisanej Zmluvy Zuctovatelovi odchylok. Zucétovatel odchylok
zasle zalohovu faktiru e-mailom na adresu uvedenu v Prilohe &. 1 tejto Zmluvy
a nasledne aj postou na adresu Subjektu zuc¢tovania. Splatnost’ zalohovej faktury je
5 pracovnych dni odo dha jej doruCenia e-mailom. Po prijati platby vystavi
Zuctovatel odchylok pre u€ely DPH fakturu k prijatej platbe najneskér do 15 dni odo
dria pripisania platby na ucet Zuctovatela odchylok. V pripade, ze Roc¢na fixna
platba nebude uhradena v lehote splatnosti, Subjektu zu&tovania nebude umoznené
zadavat denné diagramy. Zadavanie diagramov bude umoznené do 3 pracovnych
dni po pripisani platby na ucet Zuc¢tovatela odchylok. /

Invoice for annual fixed fee for access to the system of clearing, evaluation and
settlement of imbalances in accordance with valid Decision of URSO (hereinafter
referred to as the ,Annual fixed fee”) specified for Subject of Settlement of
imbalances that concluded Agreement in the respective year. Clearing Agent shall
issue pro forma invoice within 5 business days after the receipt of signed Agreement
to Clearing Agent. Clearing Agent shall send pro forma invoice by e-mail to the
address stated in Attachment No. 1 hereof and subsequently by mail to Subject of
Settlement’s address. The maturity of pro forma invoice is 5 business days from the
date of its receipt by e-mail. Upon receipt of payment, Clearing Agent shall issue for
VAT purposes an invoice relating to the received payment within 15 days from the
date of crediting the payment to Clearing Agent’s account. In case Annual fixed fee
is not paid within the maturity period, Subject of Settlement shall not be allowed to
register daily diagrams. Registration of diagrams shall be allowed within 3 business
days after the payment is credited to Clearing Agent’s account.

Fakturu za tarifu za zuctovanie, vyhodnotenie a vysporiadanie odchylok podla
platného Rozhodnutia URSO za celkovy objem dohodnutého mnoZstva elektriny,
ktory sa vypocCita ako suma zmluvnej dodavky azmluvného odberu vratane
planovanych cezhrani¢nych prenosov elektriny. Zuétovatel odchylok vystavi tuto
fakturu do 15. dna od vzniku danovej povinnosti podfa Zakona o DPH. . Zu&tovatel
odchylok za$le fakturu e-mailom na adresu uvedenu v Prilohe €. 1 tejto Zmluvy
a nasledne aj postou na adresu sidla Subjektu zuctovania. Splatnost’ faktury je 7
kalendarnych dni odo dria jej doru¢enia e-mailom. /

Invoice for tariff for clearing, evaluation and settlement of imbalances under valid
Decision of URSO for the total volume of agreed amount of electricity that is
calculated as the sum of contractual supply and consumption including planned
cross-border transmissions of electricity. Clearing Agent shall issue this invoice by
the 15" day from the commencement of tax responsibility pursuant to VAT Act.
Clearing Agent shall send invoice by e-mail to the address mentioned in Attachment
No. 1 hereof and subsequently by mail to the address of Subject of Settlement’s
registered seat. The maturity of invoice is 7 calendar days from the date of its
delivery by e-mail.
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3. Platbu podla bodu 1. pism. c¢) za odchylku podla spristupneného vyhodnotenia odchylky
fakturuje Zuctovatel odchylok nasledovne: /

Payment under bullet 1 letter c) for imbalances pursuant to published evaluation of
imbalances shall be invoiced by Clearing Agent as follows:

a) Zalohoveé faktury za sucet kladnych platieb za odchylky Zucétovatel odchylok vystavi
na zaklade dekadnych vyhodnoteni za prvé dve desatdfiové zuctovacie obdobia
(dalej ,dekady®) do 2 pracovnych dni po skonceni prisludnej dekady. Zuctovatel
odchylok zaSle zalohové faktury e-mailom na adresu uvedenu v Prilohe €. 1 tejto
Zmluvy a nasledne aj poStou na adresu sidla Subjektu zuctovania. Faktury su
splatné do 5 kalendarnych dni odo dna ich doruCenia e-mailom, najneskér vSak
posledny def v mesiaci, v ktorom boli vystavené. Splatnost zalohovych faktar nema
odkladny ucinok. /

Pro forma invoices for the sum of positive payments for imbalances shall be issued
by Clearing Agent on the basis of decadal evaluations for first two decadal clearing
periods (hereinafter referred to as the ,decades*) within 2 business days from the
end of the respective decade. Clearing Agent shall send pro forma invoices by e-
mail to the address stated in Attachment No. 1 hereof and subsequently by mail to
the address of Subject of Settlement’s registered seat. Invoices shall become due
within 5 calendar days from the day of their receipt by e-mail, but no later than the
last day of the month of their issuance. The maturity of pro forma invoices has no
suspensive effect.

b) Mesaénu vyudtovaciu fakturu za sucet kladnych platieb za odchylku a k nemu
prislichajucu DPH Zuétovatel odchylok vystavi na zaklade mesaéného
vyhodnotenia podla ods. 7. €lanku VIl tejto Zmluvy do 15 dni od vzniku danovej
povinnosti podla Zakona o DPH. Od celkovej hodnoty faktury budu odpocitané
zalohové platby prijaté na ucCet Zuctovatela odchylok v mesiaci, ktorého sa
vyuctovanie tyka. Zuctovatel odchylok za$le vyuctovaciu fakturu e-mailom na
adresu uvedenu v Prilohe &. 1 tejto Zmluvy a nasledne aj poStou na adresu sidla
Subjektu zuctovania. Vyuctovacia faktura je splatna do 6 kalendarnych dni odo dna
jej doru€enia e-mailom. /

Monthly clearance invoice for the sum of positive payments for imbalances and VAT
applied thereto shall be issued by Clearing Agent on the basis of monthly evaluation
pursuant to par. 7 Article VII. hereof within 15 days from the commencement of tax
responsibility pursuant to VAT Act. Advance payments credited to Clearing Agent’s
account in the month relating to this clearing shall be deducted from the total value
of invoice. Clearing Agent shall send clearance invoice by e-mail to the address
stated in Attachment No. 1 hereof and subsequently by mail to the address of
Subject of Settlement’s registered seat. The maturity of clearance invoice is 6
calendar days from the date of its receipt by e-mail.

c) Opravnu fakturu za sucet kladnych platieb za odchylky Zuétovatel odchylok vystavi
na zaklade upraveného mesacného vyhodnotenia podla ods. 10. ¢lanku VII tejto
Zmluvy do 5 kalendarnych dni odo dna spristupnenia vyhodnotenia. Zuctovatel
odchylok za$le opravnu fakturu e-mailom na adresu uvedenu v Prilohe €. 1 tejto
Zmluvy a nasledne aj postou na adresu sidla Subjektu zu¢tovania. Opravna faktura
je splatna do 6 kalendarnych dni odo dna jej dorucenia e-mailom. /

Corrective invoice for the sum of positive payments for imbalances shall be issued
by Clearing Agent on the basis of revised monthly evaluation under par. 10 of Article
VII. hereof within 5 calendar days from the publication date of evaluation. Clearing
Agent shall send corrective invoice by e-mail to the address stated in Attachment
No. 1 hereof and subsequently by mail to address of Subject of Settlement’s
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d)

registered seat. The maturity of corrective invoice is 6 calendar days from the date
of its receipt by e-mail.

Opravnu fakturu za sucet kladnych platieb za odchylky Zuctovatel odchylok vystavi
na zaklade upraveného kone¢ného vyhodnotenia podfa ods. 14. &lanku VII tejto
Zmluvy do 5 kalendarnych dni odo dna spristupnenia koneéného vyhodnotenia.
Zuctovatel odchylok zasle opravnu fakturu e-mailom na adresu uvedenu v Prilohe
C.1 tejto Zmluvy anasledne aj poStou na adresu sidla Subjektu zuctovania.
Opravna faktura je splatna do 6 kalendarnych dni odo dia jej doru€enia e-mailom. /

Corrective invoice for the sum of positive payments for imbalances shall be issued
by Clearing Agent on the basis of revised final evaluation under par. 14 of Article VII.
hereof within 5 calendar days from the publication date of final evaluation. Clearing
Agent shall send corrective invoice by e-mail to the address stated in Attachment
No. 1 hereof and subsequently by mail to the address of Subject of Settlement’s
registered seat. The maturity of corrective invoice is 6 calendar days from the date
of its receipt by e-mail.

4. Platbu za odchylku podfa spristupneného vyhodnotenia odchylky Subjekt zuctovania
fakturuje Zuctovatelovi odchylok nasledovne: /

Payment for imbalances pursuant to published evaluation of imbalances shall be invoiced
by Subject of Settlement to Clearing Agent as follows:

a)

b)

Zalohové faktury za suCet zapornych platieb za odchylky Subjekt zuctovania vystavi
na zaklade dekadnych vyhodnoteni za prvé dve desatdfiové zuctovacie obdobia
(dalej ,dekady“) do 2 pracovnych dni po skonéeni prislusnej dekady. Subjekt
zuctovania za$le zalohové faktury e-mailom na adresu uvedenu v Prilohe &. 1 tejto
Zmluvy a nasledne aj postou na adresu sidla Zudtovatela odchylok. Faktury su
splatné do 5 kalendarnych dni odo dna jej doruenia e-mailom, najneskor vSak
posledny der v mesiaci, v ktorom boli vystavené. Splatnost zalohovych faktur nema
odkladny ucinok. /

Pro forma invoices for the sum of negative payments for imbalances shall be issued
by Subject of Settlement on the basis of decadal evaluations for first two decadal
clearing periods (hereinafter referred to as the ,decades®) within 2 business days
from the end of the respective decade. Subject of Settlement shall send pro forma
invoices by e-mail to the address stated in Attachment No. 1 hereof and
subsequently by mail to the address of Clearing Agent’s registered seat. Invoices
shall become due within 5 calendar days from the day of their receipt by e-mail, but
no later than the last day of the month of their issuance. The maturity of pro forma
invoices has no suspensive effect.

Mesacnu vyuctovaciu fakturu za sucet zapornych platieb za odchylku a k nemu
prislichajucu DPH Subjekt ziu¢tovania vystavi na zaklade mesacného vyhodnotenia
podla ods. 7. ¢lanku VII tejto Zmluvy do 15 dni od vzniku dafiovej povinnosti podla
Zakona o DPH. Od celkovej hodnoty faktury budu odpocitané zalohové platby
prijaté na ucet Subjektu zu€tovania v mesiaci, ktorého sa vyuctovanie tyka. Subjekt
zuctovania zasle vyuctovaciu faktdru e-mailom na adresu uvedenu v Prilohe €. 1
tejto Zmluvy anasledne aj poStou na adresu sidla ZucCtovatela odchylok.
Vyudctovacia faktura je splatna do 9 kalendarnych dni odo dha jej doru€enia e-
mailom. /

Monthly clearance invoice for the sum of negative payments for imbalances and
VAT applied thereto shall be issued by Subject of Settlement on the basis of
monthly evaluation pursuant to par. 7 Article VII. hereof within 15 days from the
commencement of tax responsibility pursuant to VAT Act. Advance payments
credited to Subject of Settlement’s account in the month relating to this clearing shall
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be deducted from the total value of invoice. Subject of Settlement shall send
clearance invoice by e-mail to the address stated in Attachment No. 1 hereof and
subsequently by mail to the address of Clearing Agent's registered seat. The
maturity of clearance invoice is 9 calendar days from the date of its receipt by e-
mail.

c) Opravnu fakturu za sucet zapornych platieb za odchylky Subjekt zuctovania vystavi
na zaklade upraveného mesacného vyhodnotenia podla ods. 10. ¢lanku VII tejto
Zmluvy do 5 kalendarnych dni odo dna spristupnenia vyhodnotenia. Subjekt
zuctovania zaSle opravnu faktiru e-mailom na adresu uvedenu v Prilohe €. 1 tejto
Zmluvy a nasledne aj postou na adresu sidla Zuc¢tovatela odchylok. Opravna faktura
je splatna do 9 kalendarnych dni odo dfia jej doru€enia e-mailom. /

Corrective invoice for the sum of negative payments for imbalances shall be issued
by Subject of Settlement on the basis of revised monthly evaluation under par. 10 of
Article VII. hereof within 5 calendar days from the publication date of evaluation.
Subiject of Settlement shall send corrective invoice by e-mail to the address stated in
Attachment No. 1 hereof and subsequently by mail to the address of Clearing
Agent's registered seat. The maturity of corrective invoice is 9 calendar days from
the date of its receipt by e-mail.

d) Opravnu fakturu za sucet zapornych platieb za odchylky Subjekt zu¢tovania vystavi
na zaklade upraveného konecného vyhodnotenia podfa ods. 14. &lanku VII tejto
Zmluvy do 5 kalendarnych dni odo dfia spristupnenia kone¢ného vyhodnotenia.
Subjekt zucétovania zasle opravnu faktiru e-mailom na adresu uvedenu v Prilohe
¢. 1 tejto Zmluvy anasledne aj poStou na adresu sidla Zuétovatela odchylok.
Opravna faktura je splatna do 9 kalendarnych dni odo dia jej doru¢enia e-mailom. /

Corrective invoice for the sum of negative payments for imbalances shall be issued
by Subject of Settlement on the basis of revised final evaluation under par. 14 of
Article VII. hereof within 5 calendar days from the publication date of final
evaluation. Subject of Settlement shall send corrective invoice by e-mail to the
address stated in Attachment No. 1 hereof and subsequently by mail to the address
of Clearing Agent's registered seat. The maturity of corrective invoice is 9 calendar
days from the date of its receipt by e-mail.

5. Nevyhnutnou suc€astou zalohovych faktur, ako aj vyuctovacich a opravnych faktar, ktoré
vystavil Subjekt zuctovania, resp. Zuctovatel odchylok je sumarna priloha prislusného
vyhodnotenia odchylok podpisana zamestnancom poverenym mesacnym vyhodnotenim
a kontrolou Subjektu zuc&tovania resp. Zuctovatela odchylok. Vzor prilohy je uvedeny
v Prilohe €. 3 tejto Zmluvy Podklady pre fakturaciu. /

An essential part of pro forma invoices as well as clearing and corrective invoices issued
by Subject of Settlement or Clearing Agent, as appropriate, is a summary attachment of
respective imbalance evaluation signed by an employee authorized for monthly
evaluation and control of Subject of Settlement or Clearing Agent, respectively. Specimen
of the attachment is provided in Attachment No. 3 hereof Documentation for invoicing.

6. Prilohu faktary podla ods. 5. tohto ¢&lanku zasiela Zuctovatel odchylok Subjektu
zuctovania. Tato priloha obsahuje pre kazdu zuctovaciu periédu v MWh: /

The attachment of invoice pursuant to par. 5 of this article shall be sent by Clearing Agent
to Subject of Settlement. For each clearing period, this attachment contains in MWh:

a) sumar kladnych poloziek platieb za odchylky, /
summary of positive payment items for imbalances,

b) sumar zapornych poloziek platieb za odchylky. /
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7.

10.

11.

12.

summary of negative payment items for imbalances.

Vyuctovacia faktura bude obsahovat’ celkovu fakturovanu diastku za zuctovacie obdobie
a k nej prisluchajucu DPH, prijaté zalohy v &leneni podfa datumu prijatia a celkové
finanéné vysporiadanie. VyucCtovacia faktura bude vystavena ako suhrnna faktura podfa
§75 Zakona o DPH. /

Clearance invoice shall contain the total invoiced amount for clearing period and VAT
applied thereto, accepted advance payments classified according to the receipt date and
total financial settlement. Clearance invoice shall be issued as summary invoice under
§75 of VAT Act.

Pokial Ciastka vyplyvajuca z vystavenej faktury za suc€et kladnych platieb nepresiahne
hodnotu 0,10 EUR potom je Zmluvna strana opravnena na faktdre zaokruhlit sumu k
Uhrade na 0,00 EUR. /

Unless the amount resulting from the issued invoice for the sum of positive payments
exceeds 0.10 EUR, the Contracting Party shall be entitled to round down the payment
amount to 0.00 EUR.

Podmienkou splatnosti vSetkych faktar je ich doruenie postou v lehote splatnosti.
V pripade doruc€enia faktury postou po lehote splatnosti sa lehota splatnosti prediZuje na
nasledujuci deni po dni jej doruenia postou. Zmluvné strany sa dohodli, Ze za den
dorucenia faktury sa povazuje 4. den po jej odoslani, ibaze bola fakticky doru¢ena skor.
V pripade, Ze den splatnosti faktury pripadne na sobotu, nedelu alebo defi pracovného
pokoja, bude sa za den splatnosti povazovat najblizSi nasledujuci pracovny deh. Za
zaplatenie faktiry sa povazuje pripisanie fakturovanej Ciastky v prospech uctu
opravnenej strany. /

The condition of maturity of all invoices is their delivery by mail within maturity period. In
case of delivery of invoice by mail after maturity period, maturity period shall be extended
to the next day after its delivery date by mail. Contracting Parties agreed that the delivery
date of invoice shall be deemed the 4™ day after its dispatch, unless it has in fact been
delivered earlier. In case that the maturity date falls on Saturday, Sunday or a rest day,
the next business day shall be deemed the maturity date. Invoiced amount credited to the
account of the authorized party shall be considered as the payment of invoice.

Povinnostou Subjektu zu&tovania je uvadzat na kazdej fakture Cislo objednavky, ktoré
bude Subjektu zuctovania zaslané e-mailom na adresu pre zasielanie faktur, uvedenu
v Prilohe &. 1 v mesiaci, v ktorom tato Zmluva nadobudne uc&innost. /

Subject of Settlement shall be liable for placement of order number on each invoice,
which shall be sent to Subject of Settlement by e-mail to the address for sending invoices
as indicated in Attachment No. 1 in the month in which this Agreement becomes
effective.

Cena za servisny zasah operatorom do ISZO v dbésledku chyby na strane Subjektu
zuctovania je vo vysSke 300 EUR bez DPH. K cene za servisny zasah bude pripoc€itana
DPH v zmysle platnych pravnych predpisov. /

The price for service intervention by the operator in ISSI due to an error on the side of
Subject of Settlement shall be 300 EUR, excluding VAT. VAT shall be added to the price
for service intervention in accordance with applicable laws.

Faktury tuzemskych Subjektov zugtovania musia byt vystavené a spifiat nalezitosti podla
Zakona o DPH. V pripade, ze faktura nebude obsahovat udaje podla §74 Zakona o DPH,
je dotknuta Zmluvna strana opravnena vratit fakturu na prepracovanie. Splatnost’ faktury
zacne opatovne plynut odo dha jej dorucenia. /
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Invoices of domestic Subjects of Settlement shall be issued and compliant with the
requirements of VAT Act. In case that invoice does not contain details according to §74 of
VAT Act, the affected Contracting Party shall be entitled to return invoice for revision. The
maturity period of invoice starts to run again after its delivery date.

13. Faktary vystavené zahraniénym Ug&astnikom KT musia obsahovat Gdaje podla Smernice
Rady 2006/112/ES z 28. novembra 2006, clanok 226, v sucinnosti so Smernicou Rady
2010/45/EU z 13. jula 2010. /

Invoices issued to foreign short-term market participants must include details pursuant to
Council Directive 2006/112/EC of November 28", 2006, Article 226, in conjunction with
Council Directive 2010/45/EU of July 13", 2010.

14.V pripade, ze Subjekt zuctovania je zahrani¢ny subjekt a nie je registrovany pre DPH
v SR, resp. ma na uzemi SR prevadzku, ktora nema materialne ani personalne
vybavenie, vysporiadanie DPH pri fakturacii sa riadi legislativou platnou v EU pripadne
tretich krajin a bude pouzity mechanizmus "Reverse charge". /

In case that Subject of Settlement is a foreign entity and is not registered for VAT in SR,
or has an operation in SR, which has neither material nor personal component, as
appropriate, VAT settlement in invoicing shall be governed by legislation valid in the EU
or third countries and the "Reverse charge" mechanism shall be used.

15. V pripade, ze dbjde k zmene sadzby dane v ¢ase vzniku danovej povinnosti, Zuétovatel
odchylok si uplatni vo fakture DPH vo vyske uréenej platnym pravnym predpisom v ¢ase
vzniku dariovej povinnosti. /

In the event that the tax rate is changed over the period of tax responsibility
commencement, Clearing Agent shall apply VAT in invoice in the amount laid down by
applicable legal regulation at the time of tax responsibility commencement.

IX.Clanok / Article IX.
Zmluvny urok z omeskania /
Contractual late payment interest

1. Za kazdy zacCaty defi omeSkania splatnej platby podla tejto Zmluvy je Zuctovatel
odchylok, resp. Subjekt zuctovania opravneny fakturovat urok z omeSkania z diznej
Ciastky, vo vy8ke 1M EURIBOR + 2 % p.a. (pri 360-dfiovom u&tovnom roku). Pre vypocet
uroku sa pouzije hodnota 1M EURIBOR platného na obdobie mesiaca, v ktorom doslo k
omeskaniu s platbou. Urok z omeskania je splatny do 14 kalendarnych dni od odoslania
jeho vyuétovania e-mailom na adresu uvedenu v Prilohe €. 1 tejto Zmluvy. Faktura bude
suCasne Subjektu zuctovania, resp. Zuctovatelovi odchylok zaslana poStou na adresu
sidla dlznej strany. /

For each started day of delay in due payment hereunder, Clearing Agent or Subject of
Settlement, as appropriate, shall be entitled to charge late payment interest from the
outstanding amount up to 1M EURIBOR + 2 % p.a. (for 360-day accounting year). The
value of 1M EURIBOR applicable to the period of the month in which the default on
payment occurred shall be used for calculation of interest. Late payment interest shall be
due within 14 calendar days since the dispatch of its clearing by e-mail to the address
mentioned in Attachment No. 1 hereof. Invoice shall at the same time be sent to Subject
of Settlement or Clearing Agent, as appropriate, by mail to the address of debt party’s
registered seat.
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2. Ak jedna zo Zmluvnych stran uhradi druhej Zmluvnej strane uroky z omeskania z dlznej
Ciastky, ktora bola neopravnene fakturovana, je Zmluvna strana, v prospech ktorej takéto
uroky boli uhradené, povinna ich bezodkladne vratit. /

If any of Contracting Parties pays other Contracting Party late payment interest from an
outstanding amount charged unjustifiably, Contracting Party in favor of which such
interest has been paid shall be obliged to return it without any delay.

X. Clanok / Article X.
Predchadzanie Skodam, nahrada skody, okolnosti vylu€ujtce
zodpovednost’ a rieSenie sporov /
Damage Prevention, Compensation for Damage, Liability Precluding
Circumstances and Dispute Resolution

1. Predchadzanie skodam, nahrada Skody a okolnosti vyluCujuce zodpovednost sa riadia
prislusnymi ustanoveniami Obchodného zakonnika. /

Damage prevention, compensation for damage and liability precluding circumstances
shall be governed by applicable provisions of Commercial Code.

2. Riesenie sporov sa riadi podla ustanoveni PP OKTE, a.s. /
Dispute resolution shall be governed by provisions of OC OKTE, a.s.

XI.Clanok / Article XI.
Platnost’ a u€innost’ Zmluvy /
Validity and Effectiveness of Agreement

1. Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urcitu do 31.12.2013. Zmluva nadobuda platnost driom
podpisu oboma zmluvnymi stranami, a ucinnost splnenim nasledovnych podmienok,
najskér vSak 1.1.2013: /

This Agreement is concluded for a definite period till December 31, 2013. Agreement
shall come into force on the day of signature hereof by both contracting parties, and
takes effect by satisfaction of following conditions not later than by January 1%, 2013:

a) Subjekt zuctovania je registrovany v ISZO, /
Subiject of Settlement is registered in ISSI,

b) finan&na zabezpeka spifia podmienky podra &lanku IV tejto Zmluvy, /
financial security satisfies requirements under Article IV. hereof,

Cc) Uhrada rocnej fixnej platby za pristup do systému zuctovania, vyhodnotenia
a vysporiadania odchylok podla platného rozhodnutia URSO je pripisana na
bankovom uéte Zuétovatela odchylok minimalne 3 pracovné dni pred u€innostou
tejto Zmluvy. V pripade, ak ma Subjekt zuCtovania so Zuc€tovatefom odchylok
uzatvorenu aj zmluvu o zuctovani regulacnej elektriny a su€asne aj uhradil Ro¢nu
fixna platbu v zmysle zmluvy o zuc¢tovani regulacnej elektriny, tak nie je povinny
uhradit Ro&nu fixnu platbu v zmysle tejto Zmluvy, /

payment of annual fixed fee for the access to the system of clearing, evaluation and
settlement of imbalances pursuant to valid decision of URSO is credited to Clearing
Agent's bank account at minimum of 3 business days before the effective date of
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this Agreement. In case that Subject of Settlement and Clearing Agent concluded an
agreement on settlement of regulating electricity and at the same time paid Annual
fixed fee pursuant to agreement on settlement of regulating electricity, then Subject
of Settlement shall be not liable for payment of Annual fixed fee pursuant to this
Agreement,

d) doruCenie Zmluvy podpisanej Statutarnym organom Subjektu zuc¢tovania najneskér
15 kalendarnych dni pred ucinnostou tejto Zmluvy. /

delivery of Agreement signed by Subject of Settlement’s statutory body within 15
calendar days prior to the effective date hereof.

2. Tato Zmluva méze byt ukonéena: /
This Agreement can be terminated by:
a) pisomnou dohodou Zmluvnych stran, /
a written agreement of Contracting Parties,

b) vypovedou zo strany Subjektu zuctovania. Vypovedna lehota je 30 kalendarnych dni
a zacina plynut odo dna dorucenia vypovede druhej Zmluvnej strane. Vypoved musi
byt urobena pisomne, musi byt zaslana doporu¢enym listom druhej Zmluvnej strane
na adresu jej sidla a Subjekt zu¢tovania musi mat uhradené vSetky zavazky vodi
Zuctovatelovi odchylok, /

a notice given by Subject of Settlement. The period of notice is 30 calendar days
and starts on the day of delivery to other Contracting Party. The notice shall be in
writing, mailed by registered letter to other Contracting Party at its registered seat
address and Subject of Settlement shall have paid all obligations towards Clearing
Agent,

c) vypovedou zo strany Zuc¢tovatefa odchylok. Vypovedna lehota je 30 kalendarnych
dni a zaCina plynut odo dna doruCenia vypovede druhej Zmluvnej strane. Vypoved
musi byt urobena pisomne a musi byt zaslana doporu¢enym listom druhej Zmluvnej
strane na adresu jej sidla, /

a notice given by Clearing Agent. The period of notice is 30 calendar days and starts
on the day of delivery to other Contracting Party. The notice shall be in writing,
mailed by registered letter to other Contracting Party at its registered seat address,

d) pisomnym odstupenim od tejto Zmluvy z dévodov podstatného porusenia povinnosti
vyplyvajucich z tejto Zmluvy resp. z dévodov, pre ktoré pripusta odstupenie od
zmluvy Obchodny zakonnik. Odstupenie opravnenej Zmluvnej strany od tejto
Zmluvy je u€inné diiom jeho doru€enia druhej zmluvnej strane na adresu jej sidla, /

a written rescission of this Agreement on the grounds of a material violation of the
obligations hereunder or on the grounds allowed for by Commercial Code,
respectively. Rescission of this Agreement by entitled Contracting Party shall take
effect on the day of delivery thereof to other Contracting Party at its registered seat
address,

e) neuzatvorenim dodatku v zmysle &lanku XIIl ods. 7. a 8. tejto Zmluvy, ato po
uplynuti 25. dia od vyzvy na jeho uzatvorenie, ak sa Zmluvné strany nedohodnu
inak. /

a failure to conclude an amendment pursuant to Article XIll. par. 7 and 8 hereof,
upon expiry of the 25" day from the call thereon, unless otherwise agreed by
Contracting Parties.

3. Zuctovatel odchylok a Subjekt zuctovania sa zavazuju, Ze svoje pripadné vzajomné
zavazky vysporiadaju v termine podfa ods. 10., resp. 13. &lanku VII. /
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Clearing Agent and Subject of Settlement shall be obliged to provide that all relevant
mutual obligations shall be settled within time limits pursuant to par. 10 or par. 13 of
Article VII., respectively.

XIl. Clanok / Article XII.
Komunikacia / Communication

1. Komunikacia medzi Zuctovatelom odchylok a Subjektom zuétovania prebieha pisomne
alebo elektronickou komunikaciou, a vo vynimocCnych pripadoch telefonicky, pricom
vSetky postupy su podrobne popisané v PP OKTE, a.s. /

Communication between Clearing Agent and Subject of Settlement shall be carried out in
writing or electronically, and in exceptional cases by telephone, with all the procedures
detailed in OC OKTE, a.s.

2. Zamestnanci Zmluvnych stran, povereni komunikaciou, uvedeni v Prilohe &. 1 tejto
Zmluvy su opravneni vramci tejto Zmluvy viest spoloéné rokovania, tykajuce sa
predmetu, terminov a ostatnych podmienok suvisiacich s plnenim tejto Zmluvy. Ak zo
zaverov takychto rokovani vyplynu namety na zmenu tejto Zmluvy, potom ide o navrh na
zmenu tejto Zmluvy. Zamestnanci Zmluvnych stran, povereni komunikaciou, nie su
opravneni menit, rusit ani uzatvarat tuto Zmluvu. /

The employees of both Contracting Parties authorized for communication mentioned in
Attachment No. 1 to this Agreement shall be entitled to undertake hereunder joint
negotiations concerning the subject-matter, time limits and other terms and conditions
related to the performance hereof. If suggestions to amend this Agreement arise out of
the conclusions of such negotiations, then those shall be a proposal to amend this
Agreement. The employees of both Contracting Parties authorized for communication
shall be not entitled to amend, revoke or conclude this Agreement.

3. V pripade spoloénych rokovani musia byt platné zavery obsiahnuté v zapise z tychto
rokovani podpisané zucCastnenymi stranami atiez zapis musi byt odovzdany
zuCastnenym stranam. /

In case of joint negotiations, valid conclusions shall be contained in the minutes thereof to
be signed by, and handed over to, participating parties.

4. Zmluvné strany su opravnené nahravat telefobnne hovory realizované medzi
zamestnancami poverenymi komunikaciou. /

Both Contracting Parties shall be entitled to record telephone calls made between the
employees authorized for communication.

5. Subjekt zuctovania a Zuctovatel odchylok suhlasia s tym, aby tieto nahravky telefénnych
hovorov medzi Zuctovatefom odchylok a Subjektom zuc&tovania, ktoré realizuje
a archivuje Zuctovatel odchylok alebo ktoré realizuje a archivuje Subjekt zuc&tovania,
sluzili v pripade potreby ako rozhodujuci hlasovy zaznam, ktory Zmluvné strany povazuju
za vychodiskovy zdroj informacii pre dbkazové konanie aza jeden z dbkaznych
prostriedkov v pripadnych sporoch. /

Subject of Settlement and Clearing Agent agree for such telephone call records between
Clearing Agent and Subject of Settlement that are made and archived by Clearing Agent
or made and archived by Subject of Settlement to serve, as necessary, as a decisive
voice record which Contracting Parties shall consider to be an original source of
information for the evidence procedure and one of means of proof in contingent disputes.
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Xlll. Clanok / Article XIII.
Zaverec¢né ustanovenia/ Final provisions

1. Ak tato Zmluva neuruje inak, mozno ju menit a dopinat iba vzostupne &islovanymi
pisomnymi dodatkami, podpisanymi pre tento ucel opravnenymi zastupcami Zmluvnych
stran. /

Unless otherwise specified herein, this Agreement can be modified and supplemented
solely by upwardly numbered written amendments signed for this purpose by
representatives of Contracting Parties.

2. Zuctovatel odchylok aj Subjekt zuctovania sa zavazuju bez zbytocného odkladu pisomne
informovat’ druhd zmluvnu stranu o pripadnej zmene svojho obchodného mena, pravnej
formy, sidla, 1CO, DIC, opravnenych zastupcov, bankového spojenia a &isla Gétu, na
ktory maju byt poukazané platby a inych skuto¢nostiach vyznamnych pre riadne plnenie
tejto Zmluvy. /

Clearing Agent and Subject of Settlement undertake without unnecessary delay to notify
in writing other contracting party of any contingent change in its business name, legal
form, registered seat, Business Registration No. (ICO), Tax Registration No. (DIC),
authorized representatives, bank details and account number to which payments shall be
credited and other matters important for the proper performance hereof.

3. Neoddelitefnou sucCastou tejto Zmluvy su nasledujuce prilohy, pri zmene udajov
uvedenych v nasledovnych prilohach, sa tato zmena obratom oznami prislusnej zmluvnej
strane doporu¢enym listom. V tomto pripade nie je nutny dodatok k tejto Zmluve: /

An integral part of this Agreement shall be the following attachments, upon change in
details stated in the following attachments, such change shall be notified without undue
delay to respective contracting Party by registered mail. Amendment of this Agreement is
not required in such case:

C./No.1 Zamestnanci povereni komunikaciou, / Employees authorized for
communication,

C./No. 2  Symboly pre platby, / Payment symbols,
€./No. 3 Priloha k fakturacii — vzor, / Attachment to invoicing - specimen,

€./No.4 Zoznam obchodnych platforiem poverenych Subjektom zuc€tovania
k nahlasovaniu dennych diagramov vramci vnutrodennej registracie
diagramov, /

List of Business Platforms authorized by Subject of Settlement to register daily
diagrams within the intra-day registration of diagrams,

€./No.5 Zoznam poskytovatefov podpornych sluzieb, za ktorych Subjekt zucétovania
prevzal zodpovednost za odchylku, /

List of providers of ancillary services, for which Subject of Settlement has
assumed imbalance responsibility,

€./No. 6 Vyhlasenie k DPH — plati len pre zahrani¢ny Subjekt zu&tovania, /

VAT Declaration — applicable only for foreign Subject of Settlement that
established an organizational branch on the territory of the Slovak Republic,
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€./No. 7  Platny vypis z Obchodného registra (nie star$i ako 3 mesiace) - overeny odpis
(v pripade organizacnej zlozky vypis z obchodného registra zriadovatela
organizacnej zlozky), /

Valid Extract from Commercial register (not older than 3 months) — a certified
copy (extract from Commercial register of afounder in case of an
organizational branch),

¢./No. 8 Povolenie na podnikanie v energetike vydané URSO - overeny odpis. /
Business License in Energy Sector issued by URSO — a certified copy.

4. Obe Zmluvné strany sa vzajomne zavazuju, ze budu chranit a utajovat pred tretimi
osobami déverné informécie. Ziadna zo Zmluvnych stran bez pisomného suhlasu druhej
zmluvnej strany neposkytne informacie o plneni tejto Zmluvy tretej osobe, ato ani
v CiastoCnom rozsahu. Ustanovenia tohto ¢lanku sa nevztahuju na informaénu povinnost
vyplyvajucu zo vdeobecne zavaznych pravnych predpisov, informacie podavané bankam,
danovym, pravnym poradcom, auditorom a dozornym organom oboch zmluvnych stran. /

Both Contacting Parties undertake each other to protect and keep in secret from third
parties confidential information. Neither of Contracting Parties shall disclose, either in
whole or in part, without written consent of other contracting party any information on
fulfillment of this Agreement to a third party. The provisions of this article shall not apply
to information duty arising out of generally binding legal regulations, information imparted
to banks, tax, legal consultants, auditors and supervisory bodies of both contracting
parties.

5. Zmluvné strany sa dohodli, ze bez predchadzajuceho pisomného suhlasu druhej
Zmluvnej strany nie je mozné postupit akukolvek pohladavku z tejto Zmluvy vo i druhej
Zmluvnej strane. /

Contracting Parties agree that it is not possible to assign without the prior written consent
of other Contracting Party any claim under this Agreement towards other Contracting
Party.

6. Ustanovenia o ochrane informacii, zmluvnych pokutach, nahrade Skody a rieSeni sporov
zostavaju v platnosti este tri roky po skonc€eni ucinnosti tejto Zmluvy. /

The provisions on information protection, contractual penalties, compensation for
damage, dispute resolution shall remain in force for three years after the termination of
this Agreement.

7. Ak niektoré ustanovenia tejto Zmluvy budu prekonané novou pravnou Upravou, zmenou
Predpisov URSO alebo zmenou PP OKTE, a.s. zavazuju sa Zmluvné strany dotknuté
ustanovenia tejto Zmluvy nahradit novym ustanovenim, ktoré bude uréené novou
pravnou upravou, alebo zmenou, alebo sa dohodnu na ustanoveni, ktoré sa najviac
priblizi u€elu, ktorého upravu mali Zmluvné strany na mysli pri formulovani tejto Zmluvy.
Ostatné ustanovenia tejto Zmluvy zostavaju bez zmeny. V pripade, Ze déjde k rozsiahlym
legislativnym zmenam pravneho poriadku Slovenskej republiky, ktoré by mali znacny
dopad na ustanovenia Zmluvy abolo by komplikovanejSie vztahy upravené touto
Zmluvou upravit prostrednictvom dodatkov ako uzatvorit novd zmluvu, je opravnena
ktorakolvek zo Zmluvnych stran okamzite odstupit od Zmluvy a odmietajuca strana nema
narok na ziadnu kompenzaciu, nahradu Skody alebo inu platbu, ktoru by inak mohla od
strany, ktora od Zmluvy odstupila, pozadovat. /

If any of the provisions of this Agreement is rendered obsolete by a new enactment,
change in URSO Regulation or OC OKTE, a.s., Contracting Parties undertake to
supersede such affected provisions hereof with a new provision that shall be determined
by the new enactment, change or their mutual consent with a provision which converges
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as closely as possible the purpose of regulation which the Contracting Parties kept in
mind while concluding this Agreement. Other provisions hereof shall remain without any
change. Should there occur extensive legislative changes in the body of laws of the
Slovak Republic considerably impacting the provisions of Agreement and it would be
more complicated to govern the relations laid down herein through amendments than
conclude a new agreement, any of Contracting Parties shall be entitled to immediately
rescind of Agreement and rejecting party shall not be entitled to any compensation,
compensation for damage or other payment which it could otherwise seek from the party
rescinding of Agreement.

8. Pokial by niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy bolo, alebo sa stalo neu€innym, neplatnym,
nezakonnym alebo nevykonatelnym (dalej aj ako “vada pdévodného ustanovenia”),
nebude tym dotknuta, ani obmedzena platnost, uCinnost a vykonatelnost ostatnych
ustanoveni tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa zavazuju, ze takto dotknuté ustanovenia
Zmluvy nahradia novym ustanovenim, ktoré netrpi vadou pévodného ustanovenia a v ¢o
najvys$Sej moznej miere zodpoveda duchu a ucelu Upravy prav a povinnosti,
obsiahnutych v zruSenom ustanoveni. /

In the event of any provision of this Agreement being or becoming ineffective, invalid,
illegal or unenforceable (hereinafter referred to as the "defect of the original provision"),
then validity, effectiveness and enforceability of the remaining provisions of this
Agreement shall be neither affected nor limited thereby. Contracting Parties undertake
that such affected provisions of this Agreement shall be replaced by a new provision
which is not affected by defect of the original provision, and converges as closely as
possible the essence and purpose of regulation of rights and obligations contained in the
annulled provision.

9. Vztahy touto Zmluvou vyslovne neupravené sa budu prednostne riadit' platnymi pravnymi
predpismi Slovenskej republiky, Obchodnym zakonnikom, prisluSnymi vyhlaskami
a nariadeniami vlady, rozhodnutiami URSO, PP OKTE, a.s. a Technickymi podmienkami
pre pripojenie, pristup a prevadzkovanie prenosovej sustavy. /

Relations not explicitly covered by this Agreement shall preferably be governed by
applicable legal regulations of the Slovak Republic, Commercial Code, relevant decrees
and government ordinances, URSO decisions, OC OKTE, a.s., and technical terms for
connection, access to and operation of the transmission system.

10. Tato Zmluva je vyhotovena v Styroch rovnopisoch v slovenskom jazyku, po dvoch
rovnopisoch pre kazdu zmluvnu stranu. Text vinom ako slovenskom jazyku musi byt
zhodny s textom v slovenskom jazyku. Oficialna komunikacia vo vztahu k tejto Zmluve sa
uskutoCriuje v slovenskom jazyku. V pripade sporu je rozhodujuci text tejto Zmluvy
v slovenskom jazyku. / This Agreement has been executed in four counterparts in Slovak
language, of which two counterparts for each contracting party. The text in a language
other than Slovak shall be identical to the Slovak language text. Official communication in
relation to this Agreement shall be carried out in the Slovak language. In case of a
dispute, the Slovak language text of this Agreement shall prevail.

11. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze Zmluva nebola uzavreta v tiesni ani za napadne
nevyhodnych podmienok a predstavuje prejav ich véle, ktory je urobeny slobodne, vazne,
ur€ite a zrozumitelne, a ktory nie je urobeny v omyle a svojim obsahom alebo ucelom
neodporuje alebo neobchadza zakon. Dalej zmluvné strany vyhlasujd, Ze ich zmluvna
volnost’ nie je Ziadnym sp6sobom obmedzena, su spdsobilé na uzatvorenie tejto Zmluvy
a jej plnenie je mozné, su oboznamené s jej obsahom a bez vyhrad s nim suhlasia, na
znak ¢oho k tejto Zmluve pripdjaju svoje podpisy. /
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Contracting Parties confirm that this Agreement was concluded neither in distress nor
under notably disadvantageous conditions and it represents their express of will which is
made freely, seriously, definitely and clearly, is not done in error and its contents or
purpose does not contradict or circumvent the law. Furthermore, contracting parties
declare that their contractual freedom is not in any way limited, they are eligible to
conclude this Agreement and its fulfillment is possible, they are aware of its contents and
they agree with it without any reservations, and as result of that they attach their
signatures hereto.

Datum / Date:

Subjekt zu€tovania / Subject of Settlement:

Datum / Date:

OKTE, a.s.:

Ing. Michal Cabala, PhD. Ing. Milan Lipovsky

predseda predstavenstva / Clen predstavenstva /

Chairman of the Board of Directors Member of the Board of Directors

Zmluva o zuétovani odchylky / Agreement on Settlement of imbalances Strana / Page 24 / 24



